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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

1. PREDMET NÁVRHU 
Tento návrh sa týka rozhodnutia o pozícii, ktorá sa má prijať v mene Únie v pracovnej 
skupine pre colné otázky týkajúce sa dopravy v rámci Európskej hospodárskej komisie 
Organizácie spojených národov (EHK OSN), a prípadne vo Výbore pre vnútrozemskú 
dopravu v rámci Európskej hospodárskej komisie Organizácie spojených národov v súvislosti 
s plánovaným prijatím nového Dohovoru o zjednodušení postupov prekračovania hraníc pri 
preprave cestujúcich, batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po železnici. 

2. KONTEXT NÁVRHU 
2.1. Dohovor o zjednodušení postupov prekračovania hraníc pri preprave 

cestujúcich, batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po železnici 
Návrh Dohovoru o zjednodušení postupov prekračovania hraníc pri preprave cestujúcich, 
batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po železnici („návrh dohovoru“) 
iniciovala Organizácia pre spoluprácu železníc (OSŽD), do ktorej patrí deväť členských 
štátov Únie (Bulharsko, Česká republika, Slovensko, Poľsko, Litva, Lotyšsko, Maďarsko, 
Estónsko a Rumunsko) a Európskej hospodárskej komisii Organizácie spojených národov ho 
postúpila vláda Ruskej federácie. 

V platnosti už je dohovor s podobným rozsahom pôsobnosti, Medzinárodný dohovor 
o zjednodušení postupov prekračovania hraníc, pokiaľ ide o cestujúcich a batožinu 
prepravovaných po železnici z roku 1952, ktorých zmluvnými stranami je osem členských 
štátov Únie (Belgicko, Francúzsko, Holandsko, Luxembursko, Portugalsko, Rakúsko, 
Švédsko a Taliansko1). Z dôvodu rôznych právnych a procedurálnych problémov nebolo 
možné tento dohovor zmeniť na účely jeho modernizácie. Členské krajiny Organizácie pre 
spoluprácu železníc sú navyše skôr za to, aby sa namiesto pristúpenia k zastaranému 
dohovoru z roku 1952 v tejto oblasti vypracoval nový dohovor. 

Navrhovaný dohovor sa týka troch významných oblastí politiky Únie: železníc, ciel a acquis 
Únie v oblasti riadenia hraníc. Jeho účelom je zrýchliť a zjednodušiť hraničné kontroly 
osobných vlakov. Hlavnými novými prvkami navrhovaného dohovoru sú spoločné 
koordinované kontroly na hraniciach namiesto dvoch alebo viacerých po sebe nasledujúcich 
kontrol na oboch stranách hranice; kontroly v idúcich vlakoch, ak to časové harmonogramy 
a zastávky vlakov umožňujú, a schválenie podrobností spolupráce prostredníctvom 
dvojstranných alebo viacstranných dohôd. Tento návrh sa týka oblasti politiky Únie, ktorou je 
riadenie hraníc. Na aspekt dvoch ďalších oblastí politiky Únie, ktorými sú železnice a clá, sa 
bude vzťahovať samostatný návrh. 

2.2. Pracovná skupina EHK OSN pre colné otázky týkajúce sa dopravy 
Pracovná skupina pre colné otázky týkajúce sa dopravy koná v rámci politík Európskej 
hospodárskej komisie Organizácie Spojených národov a podlieha všeobecnému dohľadu 
Výboru pre vnútrozemskú dopravu. Úlohou pracovnej skupiny je iniciovať a realizovať 
opatrenia zamerané na harmonizáciu a zjednodušenie nariadení, predpisov a dokumentácie 
týkajúcich sa postupov pri prekračovaní hraníc pre rôzne druhy vnútrozemskej dopravy. 

                                                 
1 Dohovor podpísalo, ale neratifikovalo. 
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Únia je zastúpená v pracovnej skupine, ktorej členmi s hlasovacím právom sú všetky členské 
štáty Únie. 

2.3. Pripravovaný akt pracovnej skupiny pre colné otázky týkajúce sa dopravy 
Pracovná skupina pre colné otázky týkajúce sa dopravy v roku 2018 zasadne v týchto dňoch: 
12. až 14. júna a 16. až 19. októbra. Na jednom z týchto zasadnutí má pracovná skupina prijať 
rozhodnutie o schválení navrhovaného dohovoru a jeho postúpení na formálne schválenie 
Výboru pre vnútrozemskú dopravu, ktorý zasadá raz za rok vo februári. 

Pripravovaný akt sa stane záväzným pre zmluvné strany v súlade s článkom 22 navrhovaného 
dohovoru, v ktorom sa stanovuje: „1. Tento dohovor nadobúda platnosť po uplynutí troch 
mesiacov odo dňa, keď päť štátov uloží svoje ratifikačné listiny, listiny o prijatí, schválení 
alebo listiny o pristúpení. 2. Pre každý štát, ktorý ratifikuje, prijíma alebo schvaľuje tento 
dohovor alebo k nemu pristupuje po uložení piatej listiny o ratifikácii, prijatí, schválení alebo 
pristúpení, nadobúda dohovor platnosť tri mesiace po tom, ako daný štát uložil svoju listinu 
o ratifikácii, prijatí, schválení alebo pristúpení“. 

3. POZÍCIA, KTORÁ SA MÁ PRIJAŤ V MENE ÚNIE 
3.1. Pozícia Únie 

Únia podporuje ciele navrhovaného dohovoru a koncepciu zjednodušenia osobnej železničnej 
dopravy, nezistila však, že by navrhovaný dohovor mal pre Úniu alebo jej členské štáty 
pridanú hodnotu alebo prinášal výhody. Návrhom nového dohovoru by sa existujúce 
dvojstranné alebo viacstranné dohody nestali redundantnými a zrejme by sa ním ani 
nezjednodušili nové dvojstranné alebo viacstranné dohody, keďže návrh dohovoru neobsahuje 
vzor takýchto dohôd. Mnohé ustanovenia navrhovaného dohovoru majú nezáväzný charakter 
a nedajú sa vykonávať bez osobitných dohôd medzi dotknutými stranami. Jedinou funkciou, 
ktorú by zatiaľ navrhovaný dohovor mohol plniť, by bolo slúžiť ako referencia pre uzavretie 
budúcich viacstranných a dvojstranných dohôd. 

Z hľadiska acquis EÚ v oblasti riadenia hraníc neprináša navrhovaný dohovor v jeho 
súčasnej podobe pre EÚ a jej členské štáty žiadne nové či užitočné nástroje, a preto nemá pre 
ne žiadnu pridanú hodnotu. Okrem toho obsahuje niekoľko ustanovení, ktoré sú z hľadiska 
acquis EÚ problematické a ktoré by sa mali zmeniť, ak by Únia alebo jej členské štáty 
v budúcnosti chceli k návrhu dohovoru pristúpiť. Napríklad v článku 6 návrhu dohovoru by sa 
malo objasniť, že od hraničných kontrol nemožno upustiť na základe mnohostranných alebo 
dvojstranných dohôd medzi štátmi: keďže sa pri prekračovaní vonkajších hraníc EÚ uplatňuje 
Kódex schengenských hraníc, môžu medzinárodné dohody regulovať len to, ako sa kontroly 
vykonávajú, nesmú však zasahovať do podstaty takýchto kontrol. 
 
Z inštitucionálneho hľadiska Únie sa navrhovaný dohovor týka záležitostí, ktoré patria do 
oblasti výlučných a spoločných právomocí Únie. Členské štáty nemôžu k častiam 
navrhovaného dohovoru, ktoré patria do oblasti výlučnej právomoci Únie, pristúpiť 
samostatne. Do návrhu dohovoru sa malo v súlade so všeobecnou líniou inštitucionálnej 
politiky začleniť ustanovenie týkajúce sa účasti Únie ako organizácie regionálnej 
hospodárskej integrácie, aby sa Únii umožnilo pristúpiť k dohovoru. 
 
Hoci sa zdá, že Únia nemá dôvody k navrhovanému dohovoru pristúpiť, v súlade s jej 
všeobecnou politikou o inštitucionálnych aspektoch by každý nový medzinárodný dohovor 
mal obsahovať doložku umožňujúcu účasť organizácií regionálnej hospodárskej integrácie. 
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Výbor pre vnútrozemskú dopravu Európskej hospodárskej komisie Organizácie spojených 
národov môže na svojom 81. zasadnutí vo februári 2019 alebo na nasledujúcom zasadnutí, po 
schválení návrhu dohovoru pracovnou skupinou pre colné otázky týkajúce sa dopravy, 
hlasovať o prijatí dohovoru a požiadať sekretariát o jeho postúpenie generálnemu tajomníkovi 
Organizácie spojených národov ako depozitárovi. Je preto dôležité stanoviť pozíciu Únie, aby 
mohla na takúto možnú situáciu reagovať. V záležitostiach výlučnej právomoci bude za Úniu 
hlasovať Komisia. 

Počas prípravy navrhovaného dohovoru prebiehali konzultácie s celým radom odborníkov 
z verejného i súkromného sektora. 

Konzultácie s členskými štátmi sa konali v rámci zasadnutí Výboru pre colné právne predpisy 
(koordinácia Ženeva), z toho jedno sa uskutočnilo za účasti odborníkov z Výboru pre 
jednotný európsky železničný priestor, radcov pre spravodlivosť a vnútorné veci, atašé pre 
oblasť dopravy a zástupcov z generálneho riaditeľstva Komisie pre mobilitu a dopravu a pre 
migráciu a vnútorné záležitosti (23. 1. 2017). Konzultácie sa uskutočnili aj so skupinou 
colných expertov. 

Ďalšie konzultácie sa uskutočnili počas zasadnutí pracovnej skupiny pre colné otázky 
týkajúce sa dopravy a pracovnej skupiny pre železničnú dopravu Európskej hospodárskej 
komisie Organizácie spojených národov. 

Diskusiám na príslušných fórach Európskej hospodárskej komisie Organizácie spojených 
národov, na ktorých sa zúčastnilo buď generálne riaditeľstvo Komisie zodpovedné za dane 
a colnú úniu alebo generálne riaditeľstvo zodpovedné za mobilitu a dopravu, predchádzali 
koordinačné činnosti medzi uvedenými generálnymi riaditeľstvami a generálnym 
riaditeľstvom zodpovedným za migráciu a vnútorné záležitosti, keďže návrh dohovoru sa týka 
oblastí politiky patriacich do právomocí všetkých týchto troch generálnych riaditeľstiev. 

Z internej koordinácie, ako aj zo spoločných diskusií s členskými štátmi v rámci výboru pre 
colné predpisy a s colnými expertmi zreteľne vyplynulo, že pre členské štáty Únie ani Úniu 
samotnú nemá pristúpenie k návrhu dohovoru žiaden význam, keďže neprináša žiadne výhody 
ani pridanú hodnotu v dotknutých oblastiach, teda v dvoch oblastiach politiky Únie, ktorých 
sa tento návrh týka, a ani z inštitucionálneho hľadiska Únie. 

4. PRÁVNY ZÁKLAD 
4.1. Procesnoprávny základ 
4.1.1. Zásady 
V článku 218 ods. 9 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ZFEÚ) sa stanovujú rozhodnutia, 
ktorými sa určujú „pozície, ktoré sa majú prijať v mene Únie v rámci orgánu zriadeného 
dohodou, keď je tento orgán vyzvaný prijať akty s právnymi účinkami s výnimkou aktov 
dopĺňajúcich alebo meniacich inštitucionálny rámec danej dohody“. 

Pojem „akty s právnymi účinkami“ zahŕňa akty, ktoré majú právne účinky na základe 
pravidiel medzinárodného práva, ktorým sa riadi predmetný orgán. Zahŕňa aj nástroje, ktoré 
nemajú záväzný účinok podľa medzinárodného práva, ale „môžu rozhodujúcim spôsobom 
ovplyvniť obsah právnej úpravy prijatej normotvorcom Únie“2. 

                                                 
2 Rozsudok Súdneho dvora zo 7. októbra 2014, Nemecko/Rada, vec C-399/12, ECLI:EU:C:2014:2258, 

body 61 až 64.  
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4.1.2. Uplatnenie na tento prípad 
Akt, ktorý sú pracovná skupina pre colné otázky týkajúce sa dopravy a Výbor pre 
vnútrozemskú dopravu v rámci Európskej hospodárskej komisie Organizácie spojených 
národov vyzvaní prijať, predstavuje akt s právnymi účinkami. Pripravovaný akt bude záväzný 
podľa medzinárodného práva v súlade s článkom 22 návrhu dohovoru. 

Pripravovaným aktom sa inštitucionálny rámec dohody nedopĺňa ani nemení. 

Procesnoprávnym základom navrhovaného rozhodnutia je preto článok 218 ods. 9 ZFEÚ. 

4.2. Hmotnoprávny základ 
4.2.1. Zásady 
Hmotnoprávny základ rozhodnutia podľa článku 218 ods. 9 ZFEÚ závisí predovšetkým od 
cieľa a obsahu pripravovaného aktu, v súvislosti s ktorým sa prijíma pozícia v mene Únie. Ak 
pripravovaný akt sleduje dva ciele alebo obsahuje dve zložky a ak jeden z týchto cieľov alebo 
jednu z týchto zložiek možno určiť ako hlavnú, zatiaľ čo druhý cieľ alebo druhá zložka je len 
vedľajšia, rozhodnutie podľa článku 218 ods. 9 ZFEÚ musí byť založené na jedinom 
hmotnoprávnom základe, a to na tom, ktorý si vyžaduje hlavný alebo prevažujúci cieľ alebo 
zložka. 

Ak pripravovaný akt sleduje viacero cieľov zároveň alebo obsahuje viacero zložiek, ktoré sú 
nerozlučne spojené bez toho, aby jeden cieľ alebo zložka boli oproti ostatným vedľajšie, 
hmotnoprávny základ rozhodnutia podľa článku 218 ods. 9 ZFEÚ bude musieť výnimočne 
zahŕňať viaceré zodpovedajúce právne základy. 

4.2.2. Uplatnenie na tento prípad 
Pripravovaný akt sleduje ciele a obsahuje zložky v oblasti hraničných kontrol a zahŕňa 
kontroly cestujúcich a ich dokladov. Mal by preto vychádzať z článku 77 ods. 2 písm. b) 
ZFEÚ, ktorý sa týka „kontrol, ktorým sú podrobené osoby prekračujúce vonkajšie hranice“. 

Hmotnoprávny základ navrhovaného rozhodnutia preto obsahuje tieto ustanovenia: článok 77 
ods. 2 písm. b) ZFEÚ. 

4.3. Záver 
Právnym základom navrhovaného rozhodnutia by mal byť článok 77 ods. 2 písm. b) v spojení 
s článkom 218 ods. 9 ZFEÚ. 
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2018/0315 (NLE) 

Návrh 

ROZHODNUTIE RADY 

o pozícii, ktorá sa má prijať v mene Európskej únie v pracovnej skupine pre colné 
otázky týkajúce sa dopravy v rámci Európskej hospodárskej komisie Organizácie 

spojených národov a vo Výbore pre vnútrozemskú dopravu v súvislosti s plánovaným 
prijatím nového Dohovoru o zjednodušení postupov prekračovania hraníc pri preprave 

cestujúcich, batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po železnici 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 
so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 77 ods. 2 písm. b) 
v spojení s jej článkom 218 ods. 9, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1) Nový Dohovor Európskej hospodárskej komisie Organizácie spojených národov (EHK 
OSN) o zjednodušení postupov prekračovania hraníc pri preprave cestujúcich, 
batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po železnici navrhuje Ruská 
federácia a podporuje ho Organizácia pre spoluprácu železníc (OSŽD). 

(2) Pracovná skupina pre colné otázky týkajúce sa dopravy koná v rámci politík EHK 
OSN a podlieha všeobecnému dohľadu Výboru pre vnútrozemskú dopravu. Úlohou 
pracovnej skupiny je iniciovať a realizovať opatrenia zamerané na harmonizáciu 
a zjednodušenie nariadení, predpisov a dokumentácie týkajúcich sa postupov pri 
prekračovaní hraníc pre rôzne druhy vnútrozemskej dopravy. 

(3) Pracovná skupina EHK OSN pre colné otázky týkajúce sa dopravy na svojom 149. 
zasadnutí 12. až 14. júna 2018 alebo na nasledujúcom zasadnutí prijme rozhodnutie 
o schválení navrhovaného Dohovoru o zjednodušení postupov prekračovania hraníc 
pri preprave cestujúcich, batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po 
železnici, a o jeho postúpení Výboru pre vnútrozemskú dopravu na formálne 
schválenie. 

(4) Únia je v pracovnej skupine EHK OSN pre colné otázky týkajúce sa dopravy 
zastúpená 28 členskými štátmi Únie, ktorí sú členmi s hlasovacím právom. 
V záležitostiach výlučnej právomoci vyjadruje pozíciu EÚ Komisia v mene Únie a jej 
členských štátov. 

(5) V závislosti od osobitných okolností a v záujme jednotného vonkajšieho zastúpenia 
Únie a jej členských štátov môže Komisia viesť rokovania zahŕňajúce právomoci Únie 
aj záležitosti, v ktorých členské štáty právomoci na Úniu nepreniesli. 

(6) Je vhodné stanoviť pozíciu, ktorá sa má zaujať v mene Únie v pracovnej skupine EHK 
OSN pre colné otázky týkajúce sa dopravy a Výboru pre vnútrozemskú dopravu, 
keďže navrhovaný dohovor sa týka prvkov súvisiacich s vízovými formalitami, ktoré 
spadajú do právomoci Únie. 
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(7) Dohovor obsahuje všeobecné ustanovenia o tom, ako organizovať hraničné kontroly 
osobných vlakov. Možno ich vnímať ako základ pre všetky viacstranné a dvojstranné 
dohody, pričom bez nich by žiaden z prvkov, na ktoré sa dohovor vzťahuje, nemohol 
fungovať. 

(8) V prípade členských štátov Únie takéto dvojstranné dohody možno uzavrieť aj bez 
navrhovaného dohovoru. Zdá sa, že v prípade Ruska a niektorých ďalších krajín 
zastúpených v OSŽD si právny rámec vyžaduje takýto dohovor, aby bolo možné 
ľahšie uzatvárať mnohostranné a dvojstranné dohody. 

(9) Navrhovaný dohovor podľa všetkého v podstate nemá pre členské štáty Únie ani 
kladné ani záporné účinky. Únia preto navrhovaný dohovor nepodporí, ale nemá ani 
dôvod brániť jeho prijatiu. 

(10) Hoci sa nezdá, že by bolo v záujme Únie pristúpiť k navrhovanému dohovoru, 
v súlade s jej všeobecnou politikou o inštitucionálnych aspektoch by každý nový 
medzinárodný dohovor mal obsahovať doložku umožňujúcu účasť organizácií 
regionálnej hospodárskej integrácie. Navrhovaný dohovor neobsahuje doložku, ktorá 
by Únii umožňovala pristúpiť k dohovoru. 

(11) Pozícia Únie v pracovnej skupine EHK OSN pre colné otázky týkajúce sa dopravy by 
preto mala byť neutrálna, ak sa do návrhu vloží doložka umožňujúca účasť organizácií 
regionálnej hospodárskej integrácie. V takom prípade by sa Únia mala zdržať 
hlasovania. V opačnom prípade by mala Únia hlasovať proti prijatiu navrhovaného 
dohovoru. 

(12) V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený 
k Zmluve o Európskej únii a ZFEÚ, Dánsko týmto rozhodnutím nie je viazané ani 
nepodlieha jeho uplatňovaniu. Vzhľadom na to, že toto rozhodnutie je založené na 
schengenskom acquis, sa Dánsko v súlade s článkom 4 uvedeného protokolu rozhodne 
do šiestich mesiacov po rozhodnutí Rady o tomto rozhodnutí, či ho bude transponovať 
do svojho vnútroštátneho práva. 

(13) Pokiaľ ide o Island a Nórsko, toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení 
schengenského acquis v zmysle Dohody uzavretej medzi Radou Európskej únie 
a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení týchto dvoch štátov 
k vykonávaniu, uplatňovaniu a rozvoju schengenského acquis3, ktoré patria do oblasti 
uvedenej v článku 1 bode A rozhodnutia Rady 1999/437/ES4. 

(14) Pokiaľ ide o Švajčiarsko, toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení 
schengenského acquis v zmysle Dohody medzi Európskou úniou, Európskym 
spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie 
k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis5, ktoré patria do oblasti 
uvedenej v článku 1 bode A rozhodnutia 1999/437/ES v spojení s článkom 3 
rozhodnutia Rady 2008/146/ES6. 

                                                 
3 Ú. v. ES L 176, 10.7.1999, s. 36. 
4 Rozhodnutie Rady 1999/437/ES zo 17. mája 1999 o určitých vykonávacích predpisoch k dohode 

uzavretej medzi Radou Európskej únie a Islandskou republikou a Nórskym kráľovstvom o pridružení 
týchto dvoch štátov pri vykonávaní, uplatňovaní a vývoji schengenského acquis (Ú. v. ES L 176, 
10.7.1999, s. 31). 

5 Ú. v. EÚ L 53, 27.2.2008, s. 52. 
6 Rozhodnutie Rady 2008/146/ES z 28. januára 2008 o uzavretí v mene Európskeho spoločenstva 

Dohody medzi Európskou úniou, Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení 
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(15) Pokiaľ ide o Lichtenštajnsko, toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení 
schengenského acquis v zmysle Protokolu medzi Európskou úniou, Európskym 
spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským kniežatstvom 
o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode medzi Európskou úniou, 
Európskym spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej 
konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis7, ktoré 
patria do oblasti uvedenej v článku 1 bode A rozhodnutia 1999/437/ES v spojení 
s článkom 3 rozhodnutia Rady 2011/350/EÚ8. 

(16) Toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis, na ktorom sa 
Spojené kráľovstvo nezúčastňuje v súlade s rozhodnutím Rady 2000/365/ES9; Spojené 
kráľovstvo sa preto nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané ani 
nepodlieha jeho uplatňovaniu. 

(17) Toto rozhodnutie predstavuje vývoj ustanovení schengenského acquis, na ktorých sa 
Írsko nezúčastňuje v súlade s rozhodnutím Rady 2002/192/ES10; Írsko sa preto 
nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané ani nepodlieha jeho 
uplatňovaniu. 

(18) Pokiaľ ide o Cyprus, Bulharsko, Rumunsko a Chorvátsko, ustanovenia tohto 
rozhodnutia predstavujú ustanovenia, ktoré sú založené na schengenskom acquis alebo 
s ním inak súvisia v zmysle článku 3 ods. 2 aktu o pristúpení z roku 200311, článku 4 
ods. 2 aktu o pristúpení z roku 200512 resp. článku 4 ods. 2 aktu o pristúpení z roku 
201113, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 
Pozícia, ktorá sa má prijať v mene Únie na zasadnutiach pracovnej skupiny EHK OSN pre 
colné otázky týkajúce sa dopravy a vo Výbore pre vnútrozemskú dopravu v súvislosti 
s navrhovaným novým Dohovorom EHK OSN o zjednodušení postupov prekračovania hraníc 

                                                                                                                                                         
Švajčiarskej konfederácie k vykonávaniu, uplatňovaniu a vývoju schengenského acquis (Ú. v. EÚ L 53, 
27.2.2008, s. 1). 

7 Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 21. 
8 Rozhodnutie Rady 2011/350/EÚ zo 7. marca 2011 o uzavretí v mene Európskej únie Protokolu medzi 

Európskou úniou, Európskym spoločenstvom, Švajčiarskou konfederáciou a Lichtenštajnským 
kniežatstvom o pristúpení Lichtenštajnského kniežatstva k Dohode medzi Európskou úniou, Európskym 
spoločenstvom a Švajčiarskou konfederáciou o pridružení Švajčiarskej konfederácie k implementácii, 
uplatňovaniu a rozvoju schengenského acquis, ktoré sa vzťahuje na zrušenie kontrol na vnútorných 
hraniciach a pohyb osôb (Ú. v. EÚ L 160, 18.6.2011, s. 19). 

9 Rozhodnutie Rady 2000/365/ES z 29. mája 2000, ktoré sa týka požiadavky Spojeného kráľovstva 
Veľkej Británie a Severného Írska zúčastňovať sa na niektorých ustanoveniach schengenského acquis 
(Ú. v. ES L 131, 1.6.2000, s. 43). 

10 Rozhodnutie Rady 2002/192/ES z 28. februára 2002 o požiadavke Írska zúčastňovať sa na niektorých 
ustanoveniach schengenského acquis (Ú. v. ES L 64, 7.3.2002, s. 20). 

11 Akt o podmienkach pristúpenia Českej republiky, Estónskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej 
republiky, Litovskej republiky, Maďarskej republiky, Maltskej republiky, Poľskej republiky, Slovinskej 
republiky a Slovenskej republiky a o úpravách zmlúv, na ktorých je založená Európska únia 
(Ú. v. EÚ L 236, 23.9.2003, s. 33). 

12 Akt o podmienkach pristúpenia Bulharskej republiky a Rumunska a o úpravách zmlúv, na ktorých je 
založená Európska únia (Ú. v. EÚ L 157, 21.6.2005, s. 203). 

13 Akt o podmienkach pristúpenia Chorvátskej republiky a o úpravách Zmluvy o Európskej únii, Zmluvy 
o fungovaní Európskej únie a Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu (Ú. v. 
EÚ L 112, 24.4.2012, s. 21). 
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pri preprave cestujúcich, batožiny a zásielok batožiny v medzinárodnej doprave po železnici, 
je takáto: 

Pozícia Únie k návrhu dohovoru je zdržať sa hlasovania, ak sa doň vloží doložka umožňujúca 
účasť organizácií regionálnej hospodárskej integrácie. Ak sa doň takáto doložka nevloží, 
členské štáty Únie hlasujú proti. 

Článok 2 
Pozíciu uvedenú v článku 1 vyjadria členské štáty Únie, ktoré sú členmi pracovnej skupiny 
EHK OSN pre colné otázky týkajúce sa dopravy a Výboru pre vnútrozemskú dopravu 
konajúce spoločne. 

Článok 3 
Toto rozhodnutie je určené Komisii a členským štátom. 

 

V Bruseli 

 Za Radu 
 predseda 
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